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PROGRAMA - PROGRAM - PROGRAMME

Hora/Time
Día Heure PROGRAMA PROGRAM PROGRAMME

17 08:30-09:30 Acreditación Registration Enregistrement
09:30-10:30 Inauguración. Opening Ceremony. Inauguration.

Auditorio Auditorio Auditorio
10:30-11:00 Café Coffee Café
11:00-13:00 Sesión 8. Sala Unesco Session 8. Room Unesco Session 8. Salle Unesco

Sesión 2. Sala 2 Session 2. Room 2 Session 2. Salle 2
13:00-15:00 Comida Lunch Déjeuner
15:00-16:15 Sesión 6. Sala Unesco Session 6. Room Unesco Session 6. Salle Unesco

Sesión 1. Sala 2 Session 1. Room 2 Session 1. Salle 2
16:15-16:45 Café Coffee Café
16:45-18:00 Sesión 10. Sala Unesco Session 10. Room Unesco Session 10. Salle Unesco

Sesión 7. Sala 2 Session 7. Room 2 Session 7. Salle 2
21:00-24:00 Cena Oficial (*) Official Dinner (*) Dîner Officiel (*)

18 08:00 Desplazamiento Transfer to Deplacément à la
a la subestación substation s o u s - s t a t i o n

09:00-13:00 Trabajos en Campo Field Works Travaux sur le Terrain
13:00-15:00 Comida Lunch Déjeuner
15:00-16:00 Trabajos con helicópteros Works with helicopters Travaux avec

hélicoptères
16:00 Desplazamiento a Madrid Transfer to Madrid Deplacément à Madrid
21:00-24:00 Cena Oficial Official Dinner Dîner Officiel

19 09:00-10:45 Sesión 9. Sala Unesco Session 9. Room Unesco Session 9. Salle Unesco
Sesión 3. Sala 2 Session 3. Room 2 Session 3. Salle 2

10:45-11:15 Café Coffee Café
11:15-13:00 Sesión 5. Sala Unesco Session 5. Room Unesco Session 5. Salle Unesco

Sesión 4. Sala 2 Session 4. Room 2 Session 4. Salle 2
13:00-15:00 Comida Lunch Déjeuner
15:00-16:15 Sesión 11. Sala 2 Session 11. Room 2 Session 11. Salle 2
16:15-16:45 Café Coffee Café
16:45-17:30 Acto de Clausura Closing Ceremony Session de Fermeture

Sala Unesco Room Unesco Salle Unesco
Entrega de Certificado Reception of Certificate Collet de Cert i f i c a t

(*) PATROCINADA POR RED ELÉCTRICA DE ESPAÑA S.A.
(*) EXPONSOREDBY RED ELÉCTRICA DE ESPAÑA, S.A.
(*) SOUSLE PATRONAGEDE RED ELÉCTRICA DE ESPAÑA S.A.

LUGAR - PLACE - LIEU

PALACIO DE EXPOSICIONES Y CONGRESOS; Paseo de la Castellana, 99

SESIONES

SESIÓN - SESSION - SEANCE
Nº  1 Experiencias habidas en distintos paises  durante la implantación y desarrollo de los trabajos en tensión en el man-

tenimeinto de subestaciones, lineas  y centros de transform a c i ó n .
Experiences in diff e rent countries during the implementat ion and perf o rmance of live line work for  the mainte-
nance of substations, lines and transformation stations.
Expériences de diff é rents pays au cours de l’ implantation et du déroulement des travaux sous tension dans la main-
tenance de postes, de l ignes et de centres de trans form a t i o n .

Nº  2 Métodos de trabajo y nuevos procedimientos de ejecución implantados en diferentes paises para la realización de
los trabajos  en tensión en tensiones inferiores a 110 kV.
Work practices and new perf o rmance pro c e d u res implemented in  diff e rent countries  for carrying out l ive mainte-
nance under voltages of less than 110 kV.
Méthodes de travail et nouvelles pro c é d u res d’exécution implantées dans divers pays pour la réalisation des tra-
vaux sous tension à des  tensions inférieures à 110 kV.

Nº  3 Métodos de trabajo y nuevos procedimientos de ejecución implantados en diferentes paises para la realización de
los trabajos en tensión en tensiones iguales y superiores a 110kV.
Work practices and new perf o rmance pro c e d u res implemented in  diff e rent countries  for carrying out l ive mainte-
nance under voltages equal to or  greater than 1 10 kV.
Méthodes de travail et nouvelles pro c é d u res d’exécution implantées dans divers pays pour la réalisation des tra-
vaux sous tension à des tensions égales et  supérieures à 110 kV.

Nº  4 Experiencias en la utilización, nuevos diseños y características de las herramientas, materiales y equipos de pro t e c-
ción colectiva e individual, utilizados en los trabajos en tensión en alta y baja tensión.
Experiences in the utilisation, new designs and character is tics of the tools, mater ials and collective and individual
p rotection equipment used in high and low voltage live l ine work.
Expériences dans l’ut il isation, nouveaux modèles et caractér is tiques des outils, du matériel et  des  équipe ments de
p rotect ion collective et individuelle util isés dans les travaux sous tension en haute et en basse tensions .

Nº  5 P revención de riesgos laborale s de los trabajadores que realizan trabajos en tensión. Planes de seguridad, acci-
dentabilidad y desarrollo de medidas preventivas en las empresas que realizan trabajos en tensión.
P revention of on-the-job risks for workers perf o rming live maintenance. Safety plans, accident rate and the deve-
lopment of preventive measures in companies perf o rming live line work.
Prévention de risques au travail des travailleur s réalisant des travaux sous tension. Plans de sécurité, sinistralité et
développement de mesures préventives dans les entreprises réalisant des travaux sous tension.

Nº  6 A p o rtación de los trabajos en tensión a la mejora de la calidad de servicio eléctrico y a la protección de la avifauna.
The contribution of live line maintenance to the improvement of the quality of the electricity service and of the pro-
tection of the avifauna.
A p p o rt des travaux sous tension à l’amélioration de la qualité de service électrique et à la protection de l’avifaune.

Nº  7 Selección, formación y reciclaje de los trabajadores para la realización de trabajos en tensión. Certificación y ensa-
yos de equipos, herramientas y materiales util izados.
Selection, training and ongoing training of workers for the perf o rmance of live maintenance work. Cert i f i c a t i o n
and test ing of equipment , tools and materials used.
Sélection, formation et recyclage des travail leurs pour la réalisation de travaux sous tension. Certification et essais
d’équipements, d’out ils et de matériels util isés.

Nº  8 Aplicación de las nuevas tecnologías y sistemas robotizados para la realización de los trabajos en tensión en alta tensión.
Application of the new technologies and robotised systems for the perf o rmance of live maintenance under high voltage.
Application des nouvelles technologies et systèmes robotisés pour la réalisation des travaux sous tension et sous haute tension.

Nº  9 Aspectos legales, normativos y reglamentarios aplicables a la realización de trabajos en tensión en instalaciones de alta y baja tensión.
Legal aspects, rules and regulations applicable to the performance of live maintenance on high and low voltage installations.
Aspects légaux, normatifs et réglementaires applicables à la réalisation de travaux sous tension dans des installations de basse et
haute tension.

Nº 10 Trabajos en proximidad de tensión y distancias de seguridad. Normas de seguridad establecidas para garantizar a
seguridad de los trabajadores en la realización de trabajos en instalaciones en tensión y en proximidad de tensión.
Revisión de las cadenas de aislamiento.
Work in the proximity of voltage and safe distances. Safety rules established in order to guarantee the safety of workers in the
p e rf o rmance of work on installations under voltage and in the proximity of voltage. Revision of the chains of insulation.
Travaux à proximité de tension et distances de sécurité. Normes de sécurité établies pour garantir la sécurité des travailleurs
dans la réalisation de travaux dans des installations sous tension et à proximité de tension. Révision des chaînes d’isolation.

Nº 11 Los campos eléctricos y magnéticos en los trabajos en tensión y su influencia en el organismo humano. Estado de
las investigaciones y disposiciones re g l a m e n t a r i a s .
The electric  and magnetic fields in l ive l ine work and their influence on the human body. Status of the re l e v a n t
re s e a rch and re g u l a t o ry pro v i s i o n s .
Les champs électriques et magnétiques dans les  travaux sous tension et leur inf luence sur l’organisme humain. État
des re c h e rches et dispositions réglementaire s .
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